	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	


1. ситєбы бєлы

песня сказка
2. солатўиґ њаањку

дочь хозяина зеркального чума
3. солатуиґ баарбє 

хозяин зеркального чума
4. туу тагєдя

на другую сторону чума (через огонь)
5. сиѕим банєлиґє сеймым банєлиґє

двух обратил глаз обратил
6. сеймый банєлєса

бросив взгляд
7. черыно дямуємту

гортанным голосом
8. ланялебтаґату

сказал
9. солатуиґ њаањку

дочь моя
(это ее имиа, њаањку - обращение к младшему человеку)

10. њаањкуй ихўтє

дочь моя
11. минсиенє нанунє

по моему
12. сыракуєдя баарбє

белого яра хозяина
13. баарбаґа нює

хозяина сын
14. хулаґтаку диндє

мостообразный лук (его имя)
15. биаґмуєгєтє

с тех пор как уехал
16. дянгуйсюєдеє

которого не было
17. тыбыйкиаґку нює

маленький мальчик
18. тааґ сєрўймєны

по оленьим тропам
19. быным нимиалиґє

веревкой ходит
20. тєндє диньди десы

услышав это
21. сулатўињ ны

дочь его
22. масячу с’ерад’и

надев походную одежду
23. хорийтаку диндєм 

двойной лук (два лука друг на друге)
24. диндєм тірагєлсы

на него опреревшись
25. нубка бєндытєты

подпрыгнув вверх
26. њуньди сиємєны

в домовое отверстие чума
27. байбумакурєкы

как будто бы подброшена
28. котуѕаайдя

на сторону запада
29. чеирси биґє

по воздуху летела
30. ситыѕи битєѕы

две полы ее парки
31. анид’иайґ лымбыґ лымбыґ чуєрєкы

похожи на крылья самых больших орлов
32. ситіѕи сеймыѕы 

два ее глаза
сиѕи хотєдиє

две звезды 
33. дялы хотєдиє

дневных звезды (полярные звезды)
34. лєњєнтіаґкурєкы

как будто горят
35. дялы дяламтундє

когда рассвело
36. сырайкоґа дигєм

белый яр
37. дигє ногулаґа

к яру приблизилась
38. маѕєй чуўдеса 

достигнув чумов
39. дёнтаага дёнтаага

потихоньку потихоньку
40. њуньди сиємєны

в дымовое отверстие чума
41. сєњўмтў дюбєиґє

бросила свой взгляд
42. маѕаи чераичу

обитателей чума
43. хокубтукўичу

стала разглядывать
44. хулатаку динтє

мостообразный лук
45. кањкє њєтєбату

давно нашел
46. хунсей њєтєбату

другую нашел
47. ный њєтєбату

жену нашел (=женился)
48. тыбыйкиаґку нює 

мальчик
49. тєбтє серєбиаты

тоже заимел
50. немынты кєитє 

рядом с матерью 
51. ны нює лабсє

девичья люлька

(отличалась от мужской; у мальчика на боку люльки висит маленький лук, у девочки – шапка или украшение)
52. кєрсуйчуту

видна
53. њуа бєндий н’ии

с удицы возле входа
54. мирейчу сухўєґ

ее топот послышался  (прилетевшей)
55. тєгєтє мунунту

и тогда говорит
56. сыракуєдя баарбє

белого яра хозяина
57. баарбє нює

сын хозяина
58. тєтєѕињ латєѕињ

ну давай, готовься
59. мєнєди тууґєм

я пришла
60. тєнєди нерысы

к тебе на поединок 
61. тєтє хорамкуми

давай сразимся
62. куєбсаѕєтє ни

на смерть
63. нилыбсяѕєтє ни

на жизнь
64. хулаґтаку динтє

мостообразный лук
65. бєндічу њєнд’иты

на улицу вышел
66. маѕуґ ємєнікє

недалеко от чумов
67. динтєраатіні

одними луками
68. нячи хораґєгєй

стали стреляться
69. н’ерабтўкў сєуд’и

с первого выстрела
70. сиѕиґ битіѕичи

две ихние срелы
71. њуєче тад’укас’и

соприкоснувшись друг с другом
72. дяњгуйсюєдеєґ

которого не было
73. кад’ўаѕуа биє

грозовой ветер
74. биє норбубтааґ

грозу подняли
75. дянгуйсюєдеєй

которых не было
76. д’ен’д’ўаґ сиѕалиєґ

молнии появились
77. њонєиґ сеуд’есы 

опять выстрелив
78. синдиґ њойба маны

прямо в грудь
79. няті тўєгєй

друг другу попали
80. њаѕумтуса няті

ранив друг друга
81. њаѕумтуса

ранив
82. дёндалакумєны

потихонечку
83. нячи нерытыгєй

друг к другу двинулись
84. д’отуѕоґ кєс’и

встретившись
85. дюѕачи кємєдя

взявшись за руки
86. хўєгєй ни 

упали на колени
87. ни нєнсудесы

встав на колени
88. х’елиє кєитіті

на бока
89. мурунгаку мантє

как морошка
90. кємўґєгєй 

упали
91. сыті кємўґєгєй

вдвоем упали
